SKCIIPECCHUBHOCTh KaK «YCHJICHHWE BBIPA3UTEIFHOCTH, H300pa3UTENbHOCTH, YBEIHMUYEHHE BO3ICHCTBYIOMIEH
cuiIbl ckazaHHoro. M Bce, 4TO nemaer pedyb Ooyiee SPKOW, CHIBHO JCHCTBYIOMIEH, TIYOOKO BIEUATISIONICH,
SBJIsIETCS dKCIpeccuein» [4, c. 106];

4) mparmarmueckas kareropust (padotsr JI. C. [Tucapesoii, A. M. DmupoBoii, A. A. Memrepa, k. OctiHa
u ap.). Tak, A. M. DMupoBa omnpenenseT dKCIPECCUBHBIM KOMIOHEHT KaK «JacTh MParMaTHdecKoro 3HAYeHUs,
KOTOpast CBA3aHa C BRIPAKEHIEM AMOIIMI U OIIEHOK TOBOPSAIIIET0. JDTO TaK HA3bIBAEMOE SMOTHBHOE, SMOIIHOHAIHHO-
OLICHOYHOE 3Ha4YeHHe, B IpaMMaTHKe — CyObEeKTHBHO-MOAAIbHOE» [S5];

5) kormuTuBHasi kateropus (pab6oter I'. B. Baxurosoit, B. H. I'puauna wut. n.). Tak, I'. B. Baxurosa
B paMKax KOTHUTHBHOTO HAaIlpaBJIE€HHs TOHHMMAeT MNOJ SKCIPECCHBHOCTHIO «I000E YCHIICHHE COJEpXKAHUS
TEKCTa, BBIJIEJICHUE U aKLEHTUPOBaHHE MH(OPMALUH, KOTOPYIO OH IIEPEaaeT, OCYLIECTBISIEMOE CAaMBIMHU Pa3HO-
00pa3HbIME criocobamu U cpeacTBaMm» [6].

PaccMOTpeB OCHOBHBIC TPAaKTOBKU AHAIU3UPYEMOM MPOOJIEMBI, MOMAYCPKHEM, YTO B PaMKax. HAIICro
WCCIIETOBaHMS SKCIIPECCUBHOCTD M3YYaeTCs ¢ MO3UIIUH MPAarMacTIIIMCTHIECKOTO moaxoa. TloscHM, uTO Tpar-
MaCTHJIMCTUKA — 3TO MEXIUCLUUILIMHAPHOE HAIMpaBJICHHE, TPAKTYIOIEe KOMMYHUKATHBHYIO 3ddexkTHBHOCTH
WHTEPIIPETALNH TEKCTA C YIETOM S3BIKOBOTO U PEYEBOT0 BAPHHPOBAHMS CTHIIMCTUIESCKUX CPE/ICTB HA BCEX YPOBHSX
CTPYKTYpHI s13BIKa [7]. ApecaHT, NCTIONB3YS S3BIKOBBIE KOHCTPYKIIMH, CO3JJaeT TEKCT C 3apaHee 3alUIaHHPOBAHHBIM
OTKJIMKOM B CO3HaHMM azpecata. Mbl cornacHsl ¢ MHeHMEM B. A. MacnoBoii 0 TOM, YTO 3KCIPECCUBHOCTD IPE-
CTaeT KaK AMHAMUYECKOE CBOMCTBO TEKCTA, IOTOMY YTO TUHAMHUYCH CaM TEKCT, KOTOPBIH MOKET OBITH MPEICTaBICH
KaK HeKasl COBOKYITHOCTh OTOOPaHHBIX aBTOPOM MPEJAMETHBIX CUTYalluid, 00JICYCHHBIX B-OPMY,sI3bIKa H IIPOITY-
IIEHHBIX CKBO3b MPU3MY aBTOPCKOIO CO3HAHMSI, €r0 JIMYHOCTU, HAMEPEHUs], HEPEeMEeHHO B3aUMOJECHCTBYIONIIX
C CO3HAHHEM U IMYHOCTBIO penunuenTa [2, c. 18].

3ak/oueHne. B JIMHrBUCTHKE CYIIECTBYIOT pPa3HOOOpa3HbIe HOAXOIbI K. ONMPEAEICHUIO (EeHOMEHa
«OKCIIPECCUBHOCTBY», OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPHIX OCHOBaHO Ha «addexruBHOi» Teopun L. banan. Hecmotps
Ha TO, YTO AKCIPECCHUBHOCTH B S3BIKO3HAHUH PACCMATPUBACTCS C MO3HINK PA3IMYHBIX HAYYHBIX IIKOJN, €IUHON
TPAKTOBKU KaTETOPHH «IKCHPECCHBHOCTE» HE CYIIECTBYET, MOCKOJBKY LIEIH MCCIAENOBaHUN TPeOyIOT pa3HOCTO-
POHHETO W pPa3HOACIEKTHOIO W3YYEHHs paccMaTpuBacMoil KaTeropuu. B Hameil pabore 3KCIpecCHBHOCTH
TpeACTaeT KaK JWHAMHYECKas XapaKTepHUCTHKAa TEKCTa, KOTOpas 3aBHCHUT B IIEPBYIO OUYepelb OT S3BIKOBOU
KapTHHBI MHPa TOBOPSAIIETO, €0 JIMYHOCTHBIX XapaKTePUCTHK M 0OWIeH Ky IbTypsl. Bee 3T0, 6e3ycnoBHO, pen-
OTIpeNieNsIeT aBTOPCKUI BEIOOD S3BIKOBBIX CPEICTB MPH OPTaHU3ANAN TCKCTA.
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POJIb KOHTEKCTA TP YCTAHOBJIEHUU 3HAYEHUSA
MHOI'O3HAYHBIX CJIOB U CJIOB-OMOHUMOB B AHI'JIMACKOM SI3bIKE

BBenenue. [Iporecc momcka MOIXOAAIIETO PYCCKOTO SKBHBAJICHTA NPH NEPEBOJE MHOTO3HAYHBIX CIIOB
B QHTJIMICKOM SI3BIKE, YIUTHIBAsA BCE MHOTOOOpa3ne CKPHITHIX CMBICIIOB €T0 JIEKCEM, TPEICTaBIIeT CO00H TpyIo-
eMKyr paboty. Tak, maxe caMble aBTOPUTETHBIC CIIOBAPU B CBOMX HCYCPIBIBAIOIIMX CTATHIX HE PACKPBIBAIOT
BCIO MOJTHOTY 3HAYCHUU. B 3TOH CBsI3U B OOJNBIIMHCTBE CIIyYaeB CHCIUAIKUCTHI B 00JaCTH JIMHIBUCTUKHU YIEISIOT
0c000¢ BHIMAHHE U3YUYCHUIO CEMaHTHYCCKOTO OKPYKCHHS, 8 IMCHHO JICKCHYCCKHUX CIMHUII, KOTOPBIC HAXOASTCS
B IIpefieiaX OJTHOTO PeUeBOro coobuieHus. Takas rpaHuiia pedeBoro COOOIIEHHUs HA3bIBACTCS KOHTEKCTOM.
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HCHB ,Z[aHHOI‘/JI pa60T1>1 — A0Ka3aThb 3HAYMMOCTh KOHTCKCTA IPpHU YCTAHOBJICHUU 3HAYCHUH MHOTO3HAYHBIX
CIIOB ¥ CJIOB-OMOHHMOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE. I[J'I}I JOCTHXXCHUA TIOCTaBJICHHOM LEJIN PEHICHBI CIIEAYIOIINE 3aa9n:
1) paccMOTpEeHBI pa3IMdHBIe KIaCCH(PHUKAIMH KOHTEKCTOB; 2) MPOAHATH3HPOBAHB! AYTEHTUYHBIC OTPHIBKH M3 TPOH3-
BEJICHUI KaHpa MaJlor0 pacckasa aHTJIOA3BIMHBIX aBTOPOB BTOPOM MoJOBUHBI XX—XXI BEeKOB; 3) CONMOCTABIICHBI
THUIIbI KOHTEKCTOB, YHACTBYIOIIINE B ONIPEACIICHNN 3HAYCHHUS TIOJTMCEMAaHTUIHBIX 1 OMOHNMHWYHBIX CJIOB.

B wamem HCCIICAOBAHNKW MBI OIIMpAE€MCA Ha Knaccmbnxaumo THUIIOB KOHTCKCTA, IMPCIIOXKCHHYIO
®. A. JINTBUHBIM. I/ICCJ'ICZ(OBaTeJ'IL BBIACIIACT meMamuueCKuL?, d)pa306blﬁ u JZEKC‘MKO'Zpa.MMClmulleC'KWZ KOHmMeKcmabl.
1) memamuueckuil KoHmeKxcm nOOPA3YMeEAem OKPYHCAIOWYI0 0OCMAHOBKY U Mecmo Oelcmeus pazmenma
XY002iCeCmBeHH020 Npou3eedenus; 2) Qpazosvlit KOHMEKCH COOePICUM YCIMOUYUBbIE GbIPANCEHUS U PPA3EOoN0-
2U3Mbl, Hei’lOCpe()Ci’I’lfieHHO C6A304HHblE C MHOCO3HAYHbIM CHOB0OM UIU CITOB0M-OMOHUMOM, 3) JIeKCUKO-
ZPGJWdeulteCKWZ KOHmMeKcm 6Kjto4aem CO80KYNHOCMb CEMAHMUYECKUX U cpAMMAMUYeCcKux ec)uHuu, nomoezarouiux
onpedenums 3navenus cioe [1, c. 117].

OcHOBHas1 YacTh. PaccMOTpUM HEKOTOpBIE IPUMEPHI Pa3pelIeHus MHOTO3HAYHOCTH CIIOBA, OTOOpAHHBIE
W3 aHTJIOSI3BIYHBIX PACCKa30B MaJloro jkaHpa BTOpoi mosoBUHBI XX—XXI BekoB. ObOpaTtumcs & ¢parMeHTy
u3 pacckasza D. Xemunrysiis «Xopommuii eB»: “Look at him with the wings on his back,” they would say and
then they would all roar with laughter.

““Look at what he eats,”” they would say because the good lion only ate pasta and scampi because he'was so.good.

The bad lions would roar with laughter and eat another Hindu trader and their wives would drink his
blood, going lap, lap, lap with their tongues like big cats.

B JaHHOM cJiy4dac HCKCI/IKO-I‘paMMaTI/I‘-IeCKI/Iﬁ KOHTCKCT IMOMOTI" HaM YCTAaHOBUTH SHAYCHHUC CJIOBAa-OMOHHNMA
‘lap’ (mepeBoAMTCS KaK «IAKaTh; XKAIHO MHTh, [IOTATHY).

PaCCMO’I‘pHM CIle OAWH NpUMCD U3 Hay‘-IHO-(I)aHTaCTI/I‘ICCKOFO pacckKasa A. A3nMoBa ((AZLCKI/If/i OT'OHb»:
There was a stir as of a very polite first-night audience. Only a handful of scientists were present, a sprinkling of
high brass, some Congressmen, a few newsmen. Alvin Horner of the Washington Bureau of the Continental Press
found himself next to Joseph Vincenzo of Los Alarnos, and said, “N O W we ought to learn something.” Dot
TprUMep KpaifHe CI0XKEeH IUI MepeBoa. 31ech MOKHO TOBOPHUTE OFIBYX Pa3HOBHIHOCTSAX KOHTEKCTA: KaK O TeMa-
THYICCKOM, IMMOCKOJIBKY IMUCATEIb BBOAUT I'€POEB, MPUHAMICKANMNX K PASITAIHBIM COLUAJIBHBIM CJIIOSIM N HpO(i)CC—
CHAM, TaK M O JICKCUKO-TPAMMAaTUYE€CKOM, TaK Kak (I)paI‘MeHT COZEPXKUT COYETAHUE CYHIECCTBUTEIILHOIO C IIPEATIOTOM
‘of” W mpuIaraTeNbHBIM TIEpe CIIOBOM, HCKOMBIM JITs iepeBoa: “a sprinkling of high brass.” Pycckum skBuBa-
JeHToM cioBocouetanus ‘a sprinkling of high brass’ sensietes «mapy 4enoBek U3 BOGHHOTO HAayalbCTBa.

Crenyromum ajsi pacCMOTPEHHUsSI Mbl BbIOpann«pparMenT n3 pacckasza J. Xemmenb «Yposxai»: | spent
fifteen minutes before going to bed squeezing rubber.grips. One of the medications was making my fingers stiffen.
The doctor said he’d give it to me till | couldn’t buttonnmy blouse — ““a figure of speech to someone in a cotton
gOWﬂ." 3[[60]; TaKXeE HaGJ’I}OZLaeTCﬂ COYCTAaHUE TCMATUYICECKOI0 U JICKCUKO-TPAMMATUYCCKOTO KOHTCKCTOB, TakK,
‘rubber grips’ mepenaetcs Ha pyCCKHii sI3bIK KaK «PE3HHOBBISTUCKI.

Janee nipuBezieM OTPBIBOK M3 cOopaWKa pacckasor D. Ctpayt «Omusust Kurrepumi»: Each morning Henry
parked in the back by the large metal bins, and then entered the pharmacy’s back door, and went about switching on
the lights, turning up the thermostat, or;.if it was,summer, getting the fans going. He would open the safe, put money
in the register, unlock the front deor, wash his hands, put on his white lab coat. The ritual was pleasing, as though
the old store — with its shelves of toothpaste, vitamins, cosmetics, hair adornments, even sewing needles and greeting
cards, as well as red rubber hot water bottles, enema pumps — was a person altogether steady and steadfast.
B JaHHOM IPUMEPE MOJIUCCMUS pa3peIiacTCd NOCPCACTBOM JIBYX THIIOB KOHTCKCTA: TEMATUYCCKOTO U JICKCUKO-
rpaMMaTH4Y€CKOro, a CymeCrBUTeIbHOC-OMOHNM BO MHOXKCCTBEHHOM YUCJIC ‘bottles’ NEPEBOAUTCA KaK «I'PEJIKa».

3anYLlHI/ITeJ'ILHO JJIL UHTCpHpeTaliun YCTOﬁqHBOC BBIpA’KCHUE B paCCKase T. MOppI/ICOH «PeuntaTuBy:
‘like salt and pepper’:y*‘Oh,” she nodded her head and | liked the way she understood things so fast. So for the
moment it didn’t matter that we looked like salt and pepper standing there and that’s what the other kids called
us sometimes. We were eight years old and got F’s all the time. Me because | couldn’t remember what I read or
what the teacher said. And Roberta because she couldn’t read at all and didn’t even listen to the teacher. She
wasn’t good at anything except jacks, at which she was a killer: pow scoop pow scoop pow scoop. B 3aBucumoctu
OT KOHTEKCTa'OHO MOYKET IIEPEBOIUTHCS Kak: 1) ¢ CHIIBHOM mpocepto (0 Bostocax); 2) (IpeuM. amep.) COCTOSIIHI
M3 HeTpOB M OeNbIX, HAllpUMeEp, HaceleHue; 3) KpamdaTas IIepCTSHas MaTepus, TKAKWid PUCYHOK «Iepell
7 COJIbY»; KpamdaThlid, IBETa «IIepIa ¢ coibio» (0 TKaHW). Ho B maHHOM ciydae aBTOp MMena B BHAY TECHBIC
Ipy)KecKre OTHOLICHHUS TepOMHb pacckasa, Mo3ToMy BeipaxkeHue ‘t0 go together like salt and pepper’, kotopoe
MCPEBOAUTCA KaK «HE pa3nel71 BOJa» UACAJIbHO ITOAXOAUT B KAYECTBEC 3KBHUBAJICHTA B IAHHOM KOHTCKCTC. B stom
MNpUMEPE COUCTAIOTCA TEMATUYECKUH U (bpaSOBLIfI THUIIBI KOHTCKCTOB.

Paccmotpum scce 1. Opyamna «Yo6uiictBo ciona»: In Moulmein, in Lower Burma, | was hated by large
numbers of people — the only time in my life that | have been important enough for this to happen to me. | was
sub-divisional police officer of the town, and in an aimless, petty kind of way anti-European feeling was very
bitter. No one had the guts to raise a riot, but if a European woman went through the bazaars alone somebody
would probably spit betel juice over her dress. B qanHOM OTpBIBKE HCIIOIB30BAHBI TEMATHYECKUM M JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUH KOHTEKCTHI JJIs OIpENEIeHUs IOAXOMIIEro 3HaueHus Jjexkcembl ‘the quts’ (xapakrep,
PEIIMMOCTb, CHJIA FITH TBEPJOCTH BOJIH).

—120 —



IlepelineM x nerexTuBHOMY pacckasy P. Crayra «YOwuiictBo B TpyaoBoM corose». Gallant was crowding
two others for top ranking in the world of high fashion. He thumbed his nose at Paris and sneered at Rome, and
was getting away with it. He had refused to finish three dresses for the Duchess of Harwynd because she
postponed flying over from London for fittings. Ycranosurs 3Hauenue riuarosa ‘thumbed’ (mepesox: cosai (Hoc))
nmomoractr HCKCHKO-FpaMMaTH‘IeCKI/Iﬁ KOHTCKCT.

ITpuBeneM B kadecTBe mpumepa (GparMeHT u3 cOOpHHKA paccka3oB P. bpambepu «UenoBek B KapTHHKAX».
“During high school,”’said Emma Fleet. “I weighed one-eighty and tipped the scales at two-fifty when | was twenty-one.
Needless to say, | went on few summer excursions. Most of the time | was left in drydock. |1 had many girl friends,
however, who liked to be seen with me. They weighed one-fifty, most of them, and | made them feel svelte. Jlexcuko-
rpaMMAaTHYECKHT KOHTEKCT MpeodiiaaeT MpH MepeBoIe riiarona-oMoHnMa ‘tipped’ (3KBHBAJICHT: «BCTAJIay).

[Ipoananusupyem KopoTkuii pacckas J[. Annaiika «Crer B nepeste I'punsuu»: The Maples had moved the
day before to West 13th. and that evening they had Rebecca Cune over, because she lived near them. Joan had
a bad cold and Richard was worried. But Rebecca’s amusing anecdotes seemed to help. Then she noticedit.was
snowing and that made her throw her arms around Richard happily. 3xecs nHamu npuMenen Gpa3oBBIH KOHTEKCT
IPY HAXOXKJAEHUH PYCCKOr0 SKBHUBAJICHTA [ aHTJIMMCKOM JiekceMbl ‘throw’ (o6BuUTH (pyKamm)).

OmnpenenuM 3HaYeHHE JIEKCEMBI ‘Seizure’ B pacckase JI. Bepiun «PydHoe pyKOBOACTBO IS JKEHIIMH-
y6opuum»; One day she stopped by as the two women were convincing the old guy to take a swims He finally got
in, was dog-paddling along with a big grin on his face when he had a seizure. The other two womenwere in the
shallow end and didn't notice. Loretta jumped in, shoes and all, pulled him to the steps and up out of the pool.
3HaueHHEe MEAULIMHCKOrO TepMUHa ‘heart seizure’ (cepaeuHslit nprcTym) OBUIO YCTAHOBJIEHO €, TOMOIMIBIO JIEKCHKO-
T'paMMAaTHYCCKOTO U TCMATUYCCKOT'O KOHTCKCTOB.

Bo3bMmem B kauecTBe o6pa3ua IPOU3BCACHUC 4. ByKOBCKI/I «Camas KpacuBas XCHIIMHA B IrOPoOaACH: Cass
was the youngest and most beautiful of 5 sisters. Cass was the most beautiful girl inttown. 1/2 Indian with a supple
and strange body, a snake-like and fiery body with eyes to go with it. Cassiwas fluid moving fire. B nansom
cilydae IpU paspelieHHH IOJIMCEMUM IIPEBAIUPYET TEMAaTUUECKUi KoHTekCT. IpusaratensHoe ‘fluid’ Bmecre
C CyLIECTBUTENLHBIM ‘fire” COOTBETCTBYET PYCCKOMY CIIOBOCOYETAHMIOKOKUBOE TLIAMSY.

TemaTHudeckuii ¥ JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKHI KOHTEKCTHI MpeodagaroT B pacckaze K. Bonneryra «Onenb
Ha 3aBOJICKOM Tepputopum». The big black stacks of the Ilium Works of the Federal Apparatus Corporation
spewed acit fumes and soot over the hundreds of men and women who were lined up before the red-brick em-
ployment office. The Ilium Works, already the second-largest industrial‘plant in America, was increasing its staff
by one third in order to meet armament contracts. Pa3pemicHue OMOHUMHYHOCTH CYILECTBUTEIBHOTO BO MHOXeE-
CTBEHHOM 4YHcIie ‘Stacks’ mpOMCXOMUT B BUJIE PYCCKODO SKBHBANCHTA «TPYObI».

O6patum cBoe BHEMaHue Ha pacckas . JI. flokropoy «VYaiikduna»: | will say here that at this moment
I love Diana more truthfully than ever in our lives together, including the day of our wedding, when she was
so incredibly beautiful in white lace with the sun coming down through the stained glass. Tak, cymecTButenbHoe-
OMOHUM ‘laﬁ, yHOTp€6J'IeH0 B 3HAYCHUU «(baTa», qTO O6YCHOBH€HO TEMATHYCCKHUM KOHTCKCTOM.

3aknouenue. Ha ocHOBe aHanm3a ayTeHTUYHBIX MCTOYHMUKOB M3 XYIOKECTBEHHOW JIUTEPATYPhI MBI TIPHIILTH
K BBIBOAY O TOM, YTO BCE€ PAa3sHOBHUAHOCTH, KOHTEKCTOB HUI'PAIOT BAXHYIO POJIb NPHU YCTAaHOBJICHUHN 3HAYCHUI
aHrITUUCKUX Cca0B. OTMETHM TaKxXe, 94T0 HQKCI/IKO-FpaMMaTI/I‘IeCKHﬁ M TEMaTHYCCKHH THUIILI KOHTEKCTOB BCTpE-
YaroTcs Yalle BBHIY MOP(EMHON BBIPAKEHHOCTH YacTel pedd B aHTIUICKOM s3bIKe (HAJIMYHE CHEeIH(pUIHBIX
MPUCTABOK, KOpHEH, Cy(H(HUKCOB M OKOHIAHUI).
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FASHION TRENDS IN THE ENGLISH, BELARUSIAN AND RUSSIAN LANGUAGE COMMUNITIES

Introduction. In today’s scientific world, Internet communication, as a psychosocial, emotional and
linguocultural component, is an important subject for study. As time goes by the concept of the World Wide Web
is changing significantly, which cannot but affect the social and political life of the society in which communication
between naive native speakers (i. e. people without a specialized philological education) is taking place [1; 2].
The metacommunicative side of Internet communication, which makes it possible to shed light on the perception
of communication by participants, is of particular interest to linguists.
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